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July 14, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 

12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

• Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

• Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

• Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflections are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  

Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo  

"Jesus summoned the Twelve and began to 
send them out two by two 

and gave them authority over unclean spirits."  
(Mk 6:7) 

— 

 “En aquel tiempo, llamó Jesús a los Doce, los 
envió de dos en dos y les dio poder sobre los 

espíritus inmundos. “.  

(Mc 6:7) 
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REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 

Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 

 

SUNDAY 

9:00 AM English 

10:30 AM Spanish 

Welcome / Bienvenido's 
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 PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

•To encourage a spirit of  belonging. 

•To be part of our mission. 

•To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

•To make the process easier when  
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: online, 
at the Parish Office or simply by       
scanning the QR Code. 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

•Fomentar un Espíritu de                
pertenencia. 

•Ser parte de nuestra misión. 

•Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

•Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o       
cuando te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. 
Hay muchas formas de registrarse: 
online, en la Oficina Parroquial o 
simplemente escaneando el Código 
QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

SUNDAY CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE 
LA COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
Director of Safe Environment 
Claudia Alderete 



Reflection 
Abortion Survivors 

Child psychiatrist Philip Ney relates, "A woman reported telling her nine year old son about her  abortion, 

which had taken place years before he was born. He said, 'I knew, Mom, that there was  something 

wrong. I always have nightmares about knives and my mother killing me. I have an imaginary brother 

who wants to kill me. If you had not aborted the other, would you have aborted me?'"  

(Abortion Survivors, p.36). 

This is a story repeated more times than most people realize, and representing a societal and pastoral 

problem whose proportions are greater today than at any previous time in history: the phenomenon of 

tens of millions of abortion survivors. 

It is clear that abortion's primary victim is the child who is killed. It has also become increasingly clear 

that to kill the child is to harm the mother and father as well. What is not always so well known,  

however, is that abortion makes its impact felt on those who have had a sibling aborted, and that this 

impact is felt in surprising and astonishing ways, which also have wider implications for the whole of 

society. (Priestsforlife.org) 

Sobrevivientes del Aborto 

El psiquiatra infantil Philip Ney relata, “ Una mujer reportó haberle dicho a su hijo de 9 años sobre un 

aborto que se realizó, el cual había tomado lugar unos años antes de que él naciera. El le dijo, “Mamá, Yo 

sabía que había algo malo. Siempre tengo pesadillas sobre cuchillos y de mi madre asesinándome.    

Tengo un hermano imaginario que quiere asesinarme. Si no hubieras abortado al otro, me hubieras 

abortado a mí? (Sobrevivientes del Aborto, p. 36). 

Esta historia se repite más veces de lo que la gente se da cuenta, representando un problema social y 

pastoral cuyas proporciones son más grandes hoy que en ninguna otra época de la historia.: El fenómeno 

de decenas de millones de sobrevivientes al aborto. 

Está claro que la primera víctima del aborto es el niño asesinado. También se ha venido dejando claro 

con el tiempo de manera incremental, que asesinar un niño, es herir al padre y a la madre por igual. No 

obstante, lo que no siempre es bien conocido hasta ahora, es que el aborto también hace extensivo su 

impacto en aquellos que tienen un hermano o hermana abortad@, y que éste impacto se siente en     

maneras asombrosas y sorpresivas,  lo cual tiene implicaciones más amplias para toda la sociedad. 

(Priestsforlife.org) 
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SUBMIT A PETITION TO          
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

• Patron of Mothers 

• Difficult pregnancy 

• Childress couples 

• End to abortion 

• And so much more… 

There are many ways to submit a  
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning 
the QR Code. 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

• Patrona de las Madres 

• Embarazo Difícil 

• Parejas Infantiles 

• Fin del aborto 

• Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 
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Parish Registration  
We cordially invite all parishioners to register as active members of the parish. We 
would also like to remind our registered members to stop by our parish office to update 
your  information, in case there is a new change of address, telephone, new family 
members, etc.  
 Many people attend Mass here at our church, but are not registered parishioners. 
It is so important to be registered and use your offering envelopes so that if you          
request a letter, whether it’s for being a sponsors, marriage, confirmation, tax         
statement, funerals or any other purpose, we can check our records and see that you 
attend Mass here. This would also benefit you if you would like to have your child     
enrolled in next year’s Religious Education Program. If you are not registered in the 
church, we cannot issue or sign any type of letter stating that you are a member of the 
parish, even if you attend Mass here. If you would like to register and receive offering 
envelopes, you must complete the form and send it our Parish office. For more           
information please stop by the parish office or call (310)390-5034 and we will be happy 
to assist you.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Registración Parroquial 
Les hacemos a todos los feligreses una cordial invitación para que se registren como 
miembros activos de la parroquia. También nos gustaría recordarle a nuestros        
miembros registrados a pasar a la oficina para actualizar su información, en caso que 
haiga un Nuevo cambio ya sea de domicilio, nuevos integrantes en la familia etc.  
 Muchas personas asisten a Misa aquí en nuestra iglesia, pero no son feligreses       
registrados. Es importante que estén registrados y que usen sus sobres de ofrendas, en 
casode que soliciten una carta, ya sea para ser padrino, matrimonio, confirmación,     
declaración de impuestos, funeral o cualquier otro propósito, podamos verificar      
nuestros registros y ver que asista a Misa aquí. Esto también lo beneficiaría si desea 
inscribir a su hijo en el Programa de Educación Religiosa del próximo año. Si no está 
registrado en la iglesia, no podemos emitir ni firmar ningún tipo de carta que indique 
que es miembro de la parroquia, incluso si asiste a Misa aquí. Si desea registrarse y  
recibir sobres de ofrenda, debe completar el formulario y enviarlo a nuestra Oficina 
Parroquial. Para más información favor de pasar a la oficina parroquial o llamar al 
(310) 390-5034 y con gusto le ayudaremos.  
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Step into the sacred space of compassion and purpose by getting involved as a volunteer. 

Within our parish, numerous opportunities await for community involvement. Your   

presence holds significance; each person possesses a unique gift to share. Perhaps you’re 

like Martha, busy welcoming and serving others. Maybe you embody St. Gerard’s spirit, 

advocating for the unborn and supporting mothers in crisis. Alternatively, you might be 

an adept organizer, weaving community together through events. Your talents are         

indispensable within our parish—no one else can fulfill your role. 
 

Most importantly, by serving others, you serve Christ. Our Lord walks alongside you, 

often disguised as the needy, the lonely, or the hurting. Explore ministries that resonate 

with your heart and join our remarkable mission. 

 

Bellator Vitae Coffee Shop Project Manager 

Bellator Vitae Crisis Center Attendants 

Bellator Vitae Event/Fundraising Organizer 

Catechism – Assistant Catechists 

Funeral Ministry Coordinator 

Hospitality – Coordinator English 

Hospitality – Coordinator Spanish 

Secretary/Receptionist – Assistant to Secretary 

Website Manager/Graphic Designer 

 

Call the Parish Office at 310-390-5034 for more information.  

The Undervalued Sacred 

Space of Serving Christ 

in Others 

 

 

VOLUNTEERS  

NEEDED 
Picture: Freepik 
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Ingrese al espacio sagrado de la compasión y el propósito involucrándose como voluntario. 

Dentro de nuestra parroquia, nos esperan numerosas oportunidades para la participación 

comunitaria. Tu presencia tiene importancia; cada persona posee un don único para     

compartir. Quizás seas como Marta, ocupada dando la bienvenida y sirviendo a los demás. 

Tal vez usted encarne el espíritu de San Gerardo, defendiendo a los no nacidos y apoyando 

a las madres en crisis. Alternativamente, podrías ser un organizador experto, uniendo a la 

comunidad a través de eventos. Sus talentos son indispensables dentro de nuestra          

parroquia; nadie más puede cumplir su función. 
 
 

Lo más importante es que al servir a los demás, sirves a Cristo. Nuestro Señor camina a tu 

lado, a menudo disfrazado de necesitado, solitario o herido. Explora ministerios que        

resuenan en tu corazón y únete a nuestra extraordinaria misión. 

 

Gerente de Proyecto de Cafetería Bellator Vitae 

Asistentes del centro de crisis Bellator Vitae 

Bellator Vitae Organizador(a) de eventos / recaudación de fondos 

Catecismo – Catequistas Asistentes 

Coordinador(a) del Ministerio Funeral 

Hospitalidad - Coordinador(a) de Inglés 

Hospitalidad - Coordinador(a) español 

Secretaria/Recepcionista – Asistente de Secretaria 

Administrador de sitio web/Diseñador gráfico 

 

Llame a la Oficina Parroquial al 310-390-5034 para obtener más información. 

El Espacio Sagrado  

Infravalorado de Servir a 

Cristo en los Demás 
 

 

VOLUNTARIOS  

NECESARIO 
Picture: Freepik 
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TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2024 

Sharing your gifts... 

We thank all our donors, who    

enable us to provide all the      

wonderful ministries and  

opportunities seen at our       

vibrant parish. Sharing your   

financial gifts allow our    

ministries to reach further 

and deeper, to serve more in 

need, and to cultivate a    

parish community while 

maintaining the very gifts we 

have been blessed to use.   

 

Compartiendo tus    

regalos... 
Agradecemos a todos nuestros 

donantes, quienes nos permiten 

brindar todos los maravillosos   

ministerios y oportunidades que 

se ven en nuestra vibrante         

parroquia. Compartir sus         

donaciones financieras permite 

que nuestros ministerios lleguen 

más lejos y más profundamente, 

sirviendo a más necesitados y 

cultivando una comunidad      

parroquial manteniendo los    

mismos dones que hemos tenido 

la bendición de utilizar.   
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DID YOU KNOW? 

Summer safety tips: Ways to prevent unintentional drowning deaths   
Drowning is the second leading cause of unintentional injury death for children 5-14 years old, and 

every year in the United States there are more than 4,000 unintentional drowning deaths, according 

to the Centers for Disease Control and Prevention (CDC). Preventing unsupervised access to water, 

providing constant, active adult supervision and knowing how to swim are critical layers of           

protection to help prevent drowning. For more information, visit www.cdc.gov and redcross.org. 

Seguridad en verano: Cómo prevenir muertes por ahogamiento involuntario    
El ahogamiento es la segunda causa principal de muerte por lesiones no intencionales en niños de 
5 a 14 años, y cada año en los Estados Unidos hay más de cuatro mil muertes por ahogamiento no 
intencional, según los Centros para el Control y la Prevención de Enfermedades (CDC, por sus       
siglas en inglés). Prevenir el acceso al agua sin supervisión, ofrecer supervisión permanente y      
active por parte de un adulto y saber nadar son aspectos importantes para ayudar a prevenir el 
ahogamiento. Para obtener más información en inglés, visite www.cdc.gov y redcross.org.  
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Prayer for the Sick 

Oración por los Enfermos 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  

May they Rest in Peace. 

 

Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Candelaria Platas: May 1, 2024 
Carlos Martin del Campo: May 2, 2024 
Cris Lenares: May 23, 2024 
Rodsario Merced Jimenez: May 21, 2024 
Jose Alvarenga: June 19, 2024 
Patrocino Ortiz: July 8, 2024 



DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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  Fifteenth Sunday Ordinary Time          Sunday, July 14, 2024 

Sunday, July 14th 
9:00 AM  Philip Lazo + 
10:30 AM  Celestino y Chema Santos + 
12:00 PM  Francisco Lara + 
1:30 PM  Fieles de San Gerardo 
Monday, July 15th 
8:00 AM  Jesus Hurtado + 
  
Tuesday, July 16th 
8:00 AM  Danny  & Adriana Gomez  
  (Blessings) 
7:00 PM Rodas Family (Blessings) 

Wednesday, July 17th 
8:00 AM  Gomez Grandchildren   
  (Blessings) 
7:00 PM Jose Enciso 
Thursday, July 18th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
7:00 PM CANCELLED 
Friday, July 19th 
8:00 AM  Denise Arredondo (B-day) 
7:00 PM Miguel & Teresa Rodriguez  
  (Blessings) 
Saturday, July 20th 
8:00 AM  Teresita & Rosalina Parras + 

The second collection is for the development 

of our new Catechism Program.  

Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para el desarrollo de 

nuestro nuevo programa de catecismo.  

Gracias por su generosidad.   
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Misa de la Misericordia 
¡Bienvenidos a todos! 

Miércoles, 17 de julio 
Rosario 6:30PM 

Misa 7:00PM 

Adoración hasta las 9:00PM 
 

St. Padre Pio Prayer Group 
Will be cancelled on  
Thursday, July 18th 

 
 



Save the  Date to Celebrate the   

Baby’s Birth on Sunday, July 28th at 

the 10:30AM mass. All mother’s are 

welcome to join us for a special   

blessing.  

 
 

 

 

 
 

 
Reserve la fecha para celebrar el  

nacimiento del bebé el domingo 28 de 

julio en la misa de las 10:30AM. Todas 

las madres son bienvenidas a unirse 

con  nosotros para recibir una           

bendición especial. 
23 
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